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Саме тому законодавчий процес відіграє визначальну роль у забезпеченні 
конституційної стабільності як цілісної характеристики правового порядку.

Список використаних джерел:

1.	 Воєнний парламентаризм: як парламентарії відпрацювали в умовах спіль-
ної загрози. Дзеркало тижня. 2022. 12 грудня. URL: https://zn.ua/ukr/internal/
vojennij-parlamentarizm-jak-parlamentariji-vidpratsjuvali-v-umovakh-spilnoji-
zahrozi.html

2.	 Порушення Регламенту у роботі Верховної Ради IX скликання за 14-ту 
сесію. URL: https://parlament.org.ua/analytics/violations-of-the-rules-of-procedure-
verkhovna-rada-9th-convocation-14th-session/

3.	 Зозуля О. І. Особливості організації роботи Верховної Ради України в 
умовах воєнного стану. Електронне наукове видання «Аналітично-порівняльне 
правознавство». 2023. № 4. С. 70-75. URL: https://journal-app.uzhnu.edu.ua/article/
view/287200/281120

Ключові слова: законодавчий процес, регламент, конституційна стабільність, парламент, 
законодавча процедура.

Key words: legislative process, rules of procedure, constitutional stability, parliament, legislative 
procedure.

Ігнатова Анастасія Сергіївна
Національний університет «Одеська юридична академія»,

аспірантка кафедри конституційного права

МОВНІ ПРАВА У СУДОЧИНСТВІ: РОЛЬ РЕЄСТРУ ПЕРЕКЛАДАЧІВ  
У ЗАБЕЗПЕЧЕННІ ПРАВ НАЦІОНАЛЬНИХ МЕНШИН

У сучасній правовій державі забезпечення ефективного доступу до право-
суддя виступає однією з ключових гарантій реалізації прав і свобод людини. 
Однією з основоположних передумов такого доступу є можливість особи повно-
цінно брати участь у судовому процесі, що безпосередньо пов’язано з розумін-
ням мови судочинства. Мовний бар’єр, у свою чергу, може виступати істотною 
перешкодою для реалізації процесуальних прав, що набуває особливої актуаль-
ності у багатонаціональному суспільстві. У цьому контексті право користувати-
ся послугами перекладача під час судового розгляду є не лише процесуальною 
гарантією, а й важливим елементом забезпечення принципів рівності сторін та 
справедливого суду. 

Питання правового статусу перекладача, порядку його залучення та ролі у 
судочинстві вже були предметом наукових досліджень. Зокрема, відповідні ас-
пекти аналізували: В. Пчелін («Правові засади залучення перекладача до участі в 
адміністративному судочинстві України», 2016) [8], Р. Савчук («Залучення пере-
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кладача в адміністративному та кримінальному судочинстві», 2020) [9], О. Соту-
ла («Процесуальний статус перекладача та організація судочинства: компетент-
ність, професійна кваліфікація та доступ до правосуддя у кримінальному про-
вадженні України та Республіки Польщі», 2026) [10] та інші дослідники. Разом з 
тим, у сучасних умовах розвитку етнонаціональних відносин та з урахуванням 
багатонаціонального складу населення України особливої актуальності набуває 
питання забезпечення мовних прав осіб, які належать до національних меншин. 
У цьому контексті традиційні підходи до організації інституту перекладача по-
требують переосмислення з урахуванням специфіки мов національних меншин, 
їх носіїв та реальних практичних потреб судочинства.

Основними міжнародними документами, які регулюють право особи на 
переклад та необхідність залучення перекладача, є Конвенція про захист прав 
людини і основоположних свобод (стаття 6) [1] та Міжнародний пакт про гро-
мадянські та політичні права (стаття 14) [2]. Зазначені акти закріплюють імпе-
ративні норми щодо негайного та детального інформування підозрюваного або 
обвинуваченого зрозумілою для нього мовою про характер і причини обвинува-
чення, висунутого проти нього, а також гарантують можливість отримання бе-
зоплатної допомоги перекладача у разі, якщо особа не розуміє мови судочинства 
або не володіє нею. Таким чином, право на переклад визнається не допоміжним, 
а фундаментальним елементом права на справедливий суд.

На національному рівні відповідні гарантії знайшли своє нормативне за-
кріплення у процесуальному законодавстві України. Так, відповідно до статті 9 
Цивільного процесуального кодексу України: «Суди використовують державну 
мову в процесі судочинства та гарантують право учасникам судового процесу на 
використання ними в судовому процесі рідної мови або мови, якою вони воло-
діють. Учасники судового процесу, які не володіють або недостатньо володіють 
державною мовою, мають право робити заяви, надавати пояснення, виступати 
в суді і заявляти клопотання рідною мовою або мовою, якою вони володіють, 
користуючись при цьому послугами перекладача, в порядку, встановленому цим 
Кодексом» [3].

Водночас стаття 75 Цивільного процесуального кодексу України визначає 
вимоги до перекладача, встановлюючи, що: «Перекладачем може бути особа, яка 
вільно володіє мовою, якою здійснюється цивільне судочинство, та іншою мо-
вою, знання якої необхідне для усного чи письмового перекладу з однієї мови на 
іншу, а також особа, яка володіє технікою спілкування з глухими, німими чи глу-
хонімими» [3]. Особливої уваги заслуговує положення про те, що «участь пере-
кладача, який володіє технікою спілкування з глухими, німими чи глухонімими, 
є обов’язковою при розгляді справи, одним із учасників якої є особа з порушен-
ням слуху. Кваліфікація такого перекладача підтверджується відповідним доку-
ментом, виданим у порядку, встановленому законодавством» [3]. Таким чином, 
законодавець прямо передбачає необхідність підтвердження кваліфікації пере-
кладача у випадках, коли йдеться про специфічні форми комунікації. Аналогічні 
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положення містяться у статті 71 Кодексу адміністративного судочинства Украї-
ни [4] та статті 72 Господарського процесуального кодексу України [6]. Водночас 
у статті 68 Кримінального процесуального кодексу України передбачено, що: «У 
разі необхідності у кримінальному провадженні перекладу пояснень, показань 
або документів сторони кримінального провадження або слідчий суддя чи суд 
залучають відповідного перекладача (сурдоперекладача). Перед початком про-
цесуальної дії сторона кримінального провадження, яка залучила перекладача, 
чи слідчий суддя або суд пересвідчуються в особі і компетентності переклада-
ча…» [5]. Разом з тим, аналіз чинного законодавства свідчить про відсутність 
уніфікованого та спеціалізованого підходу до залучення перекладачів мов наці-
ональних меншин. У цьому контексті особливої актуальності набуває питання 
залучення до судового процесу представників національних меншин як осіб, які 
володіють мовами національних меншин. Враховуючи це, довідка про підтвер-
дження участі особи у діяльності національно-культурних товариств може роз-
глядатися як додатковий індикатори її мовної компетентності та підстави для 
залучення до виконання функцій перекладача.

Варто звернути увагу на те, що в Україні вже існує нормативно закріплений 
підхід до формування інформаційних ресурсів перекладачів. Зокрема, Міністер-
ством внутрішніх справ України було прийнято наказ від 11 березня 2013 року 
№ 228, яким затверджено «Порядок ведення Державною міграційною службою 
України Довідково-інформаційного реєстру перекладачів» [7]. Зазначений нор-
мативно-правовий акт визначає процедуру формування та ведення відповідно-
го реєстру, а також порядок користування ним. Аналіз наведеного положення 
свідчить про те, що законодавець закріпив чітко визначений, вичерпний перелік 
випадків, у яких органи державної влади можуть залучати перекладачів за до-
помогою відповідного реєстру. Водночас сфера його застосування є суттєво об-
меженою, оскільки охоплює виключно правовідносини, пов’язані з біженцями 
та іншими категоріями мігрантів. Таким чином, наявність окремого галузевого 
реєстру перекладачів, який функціонує у сфері міграційної політики, не забезпе-
чує комплексного вирішення питання мовного забезпечення судового процесу. 
Більше того, відсутність єдиного універсального реєстру перекладачів у системі 
правосуддя призводить до фрагментарності правового регулювання, відсутно-
сті єдиних стандартів відбору та перевірки кваліфікації перекладачів, а також 
ускладнює їх оперативне залучення до участі у судових провадженнях. У цьому 
контексті пропонується створення спеціалізованого реєстру перекладачів у сис-
темі судової влади України, який охоплюватиме як перекладачів загалом, так і 
окремо перекладачів із числа представників національних меншин.

Доцільність такого підходу підтверджується також зарубіжним досвідом. 
Як зазначає О. Сотула у своїй статті «Процесуальний статус перекладача та ор-
ганізація судочинства: компетентність, професійна кваліфікація та доступ до 
правосуддя у кримінальному провадженні України та Республіки Польщі»: «Рес-
публіка Польща, як держава член Європейського Союзу, розробила чітко струк-
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туровану та професіональну систему регулювання діяльності перекладачів, що 
суттєво відрізняється від українського підходу. Основу цієї системи становить 
Закон Республіки Польщі «Про професію присяжного перекладача» від 25 листо-
пада 2004 року, який встановив присяжного перекладача як окремий, автономно 
регульований правовий статус» [10, с. 39]. Паралельно з цим діє: «…офіційний 
державний реєстр, що забезпечує прозорість і можливість верифікації для судів, 
прокуратури та громадськості. Перекладач, включений до списку, на-буває юри-
дично визнаного статусу, що дає йому право на виконання всіх функцій присяж-
ного перекладача в рамках мов, на які він має сертифікацію» [10, с. 39]. В Україні 
перекладач залучається переважно ситуативно, без належного інституційного 
закріплення його статусу у системі правосуддя. Це створює ризики неоднакової 
якості перекладу, відсутності єдиних стандартів та, як наслідок, потенційного 
порушення процесуальних прав учасників судового розгляду.

Отже, узагальнюючи викладене, слід констатувати, що існуючий в Україні 
Довідково-інформаційний реєстр перекладачів не може розглядатися як універ-
сальний механізм забезпечення права на переклад у судовому процесі. Його функ-
ціональне призначення є обмеженим, а сфера застосування не охоплює потреби 
забезпечення мовних прав осіб, які беруть участь у судочинстві поза межами мі-
граційних правовідносин. У зв’язку з цим обґрунтованою є необхідність створен-
ня окремого, спеціалізованого реєстру перекладачів у системі судової влади Укра-
їни, який забезпечить системність, доступність та якість перекладацьких послуг, у 
тому числі з урахуванням мов національних меншин, що, у свою чергу, сприятиме 
реалізації принципу справедливого суду та гарантуванню прав людини.
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ЄВРОПЕЙСЬКА ІНТЕГРАЦІЯ УКРАЇНИ:  
ЯКИМ МАЄ БУТИ МАЙБУТНЄ?

Наразі в Україні відбувається багато взаємопов’язаних процесів, які визна-
чають наше майбутнє. Однією з них є євроінтеграція, яка є «каталізатором ре-
форм» у країні та стане основою для успішного та швидкого відновлення Укра-
їни. Хід вступу України до Європейського Союзу є природним наслідком неза-
лежності нашої держави.

У процесі європейської інтеграції головним для України є активне дотри-
мання сталості обраного шляху, політики системних реформ, послідовно дове-
дених реальними діями демократичних цінностей, принципів громадянського 
суспільства, свободи слова та верховенства права, соціально орієнтованої рин-
кової економіки. Вступ до Європейського Союзу «має відкрити нові можливості 
для України, стимулювати економічне зростання та прискорити модернізацію 


